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Доня Барбара, Епизод 33
Участници:
Мъже:
Жени:

Сантос
Барбара
Антонио
Еустакия
Мелесио
Марисела
Хулиан
Касилда
Хуан Примито 
Хеновева

Морис
Хосефа
Мухикита
Сесилия

Морис
 Федерика
Балбино
Луисана
Д-р Ариас


Мелкиадес


Мъж 1-3


Барбара
Какво правиш тук, идиот такъв? Отиди в Алтамира. Разбери какво става там, най-вече с принцесата на свинете. 

Марисела
Мъртва ли е? 

Морис
Не. Защо говориш така? 

Сантос
Това е причинено от нещо друго, не от магия. 

Морис
От какво е причинено, Сантос Лусардо? Кажи ми, след като си толкова умен? Защото до вчера братовчедка ми си беше в добро здраве. А погледни я сега. 

Марисела
Какво е направил този дявол на щъркелицата? 

Хуан Примито 
Прокле я. 

Барбара
Доня Барбара отново спечели и е по-доволна от всякога. 

Хуан Примито
Много е болна. С единият крак е в гроба. Мисля, че ще....

Мухикита
Защо искате да отидете там?

Хулиан
Дойдох да започна  бизнес с господарката на имението. 

Мухикита
На ваше място не бих отишъл там. Опасно е.

Хулиан
Личи си, че не ме познавате.  Никой не може да си играе Хулиан Барето. Добър вечер, господа. 
Еустакия
Хулиан Барето е тук, в имението. 
Марисела
Сантос. v О, не. 

Хулиан
Между нас да си остане, кажете ми. Каква е господарката? 

Барбара
Сам прецени. Как ти изглеждам след толкова много години? v
Хулиан
Ти?

Барбара
Да, аз. Вдигнете чашите, момчета и ни сервирайте още ром на господина. 
Хулиан
Барбарита...

Барбара
Доня...Доня Барбара. Вече съм Доня Барбара за приятелите ....и враговете си. v
Балбино
Не мърдай! V
Марисела
Заключено е. Трябва да избягам от тук. Трябва да отворя вратата с нещо. v Тази жена те е проклела. v О, Луисана. (възкл.)

(на улицата)

Федерика
Антонио,  не би отказал поне да се здрависаш с мен, нали? Моля те за прошка. 

Антонио
Не знам, Федерика. Ако докосна ръката ти, може да ме обвиниш в нещо. Затова измисли нещо по-хитро. 

Федерика
Не, Антонио, това вече е минало. Не исках да приема това, че не ме обичаш. Но сега ме интересува това, да сме само приятели. Тонито, ти си човек с добро сърце. Ще ми дадеш  ли още един шанс? Можем ли да бъдем приятели? 

Антонио
Добре, но само приятели. Ясно ли ти е? 

Федерика
Като бял ден. 

Морис
Здравйте. 

Федерика
Господин Рекена, как сте? Радвам се да ви видя. 

Морис
И аз се радвам, Федерика. Тонито, трябва да тръгваме. 

Антонио
Да, да. Довиждане. v
Федерика
Чао, приятелю. 

Хосефа
Много добре, Федерика, много добре. Опитай се отново да спечелиш сърцето му. 

(имение Алтамира)

Сантос
Луисана, трябва да си силна. v Бъди силна и ще се справиш с това. Ако нещо ти се случи, аз няма да....никога няма да си го простя, никога. Обещавам ти, че вече никога няма да плачеш заради мен. Моля те, не умирай. 

Д-р Ариас
Горкото момиче. 

Сантос
Сигурно ме мислите за луд, защото й говоря така докато е в безсъзнание. 
Д-р Ариас
Не, Сантос, напротив. Добре правите като й казвате тези думи. Тя може би ви чува. Думите ви могат да успокоят душата й. 
Сантос
Много е странно един лекар да говори за душата. 

Д-р Ариас
Виждал съм много неща и нищо не може да ме учуди. Има задагки, които науката не може да разгадае. Аз вярвам в чудеса. 

Сантос
Кажете ми, докторе....вие вярвате ли и в магьосничество? 

(имение Страх)

Барбара
Защо си толкова нервен, Хулиан? 

Хулиан
Знам, че храниш дълбока ненавист към мен. Кълна се, не съм искал да те нараня. 

Барбара
Не изпитвам ненавист, приятелю. Ако говориш за това, което ти и приятелите ти направихте....не се тревожи. Вече съм го забравила. Всъщност дори съм благодарна. Благодарение на вас вече не съм наивница. v Така станах това, което съм. А това дори е повод за празнуване. Радвам се да те видя. Момчета, кажете на Еустакия да заколи една тлъста кокошка. Искам тя да приготви супа в твоя чест. Ела в гостната, там е по-хладно. Ела, ще ти хареса. 
Балбино
Чудя се какво е намислила Донята. 

Мелкиадес
Ще го натъпче като прасе преди Коледа. И после се досещам кой ще изяде прасето. 

Балбино
Едноокият звяр. 

Мелкиадес
Точно така. Алигаторът ще се нахрани добре тази вечер. 

(имение Алтамира)

Д-р Ариас
Не, Сантос , не вярвам във вещици, но те наистина летят. Злото не е измислица. 

Сантос
Разбира се, но нали науката отрича суеверията. Те са взаимоизключващи се, нали? 

Д-р Ариас
Не съвсем. Ние казваме суеверия на нещата, които не разбираме. Има ли нещо толкова необяснимо от живота и смъртта?  Днес може да си здрав и силен, а утре може да си в това състояние. 

Сантос
Вие сте учен и лекар. Как може да мислите, че животът на един човек зависи от някакво проклятие? Не е възможно. 
Д-р Ариас
Сантос , учен е доста силна дума за мен. Аз съм един доктор, загубил много битки със смъртта. Този случай е доказателство за това. Не знам какво му има на това момиче, точно както не разбирам защо умря Орестес Прието. Като лекар аз съм пълен провал. Съжалявам Сантос, но вече направих каквото можах за нея. Сега можем само да чакаме и да се молим. V
(фоногр.)
Хеновева
Госпожице Сесилия, ето студената вода. 

Сесилия
Добре. Моля те, налей малко. Ще намокря няколко компреса. (възкл.)

Хеновева
Простете, госпожо. Много съм притеснена. 

Сесилия
Хеновева, не се тревожи. Състоянието на Луисана притеснява всички ни. v  Почакай, аз те познавам добре. Не се държиш така само заради Луисана. Какво има? 

Хеновева
Не знам дали е добре да ви казвам. 

Сесилия
Какво е направила Марисела? 

Хеновева
Марисела каза, че отива да спаси госпожица Луисана. 

Сесилия
Да я спаси? Да я спаси? За какво говориш? Да не е отишла в.....? Там ли? 

Хеновева
Извинете ме. 

Антонио
Какво му има на това момиче? Може би ще останем насаме. 

Сесилия
Антонио, ситуацията е много неприятна. Съжалявам, но нямам време за това. Извини ме. 

(имение Страх)

Марисела
Не мога да намеря нищо. v Какво е това? Кой е там? Лицето му почти не се вижда и е изподран целият.  Ужасно! Най-добре да те измъкна от тук. Дяволицата те е откраднала. Това не може да остане тук.  Злото няма да остане безнаказано. Точно за това съм тук. Ще направя точно това, което правят свещениците. В името на Отца и Сина, и Светият дух, заклевам те в името на Исус. Излез! 

Сесилия
Сантос.

Сантос
Какво има? 

Сесилия
Мисля, че Марисела е отишла в имение Страх. 

Сантос
Защо е отишла там? 

Сесилия
За да спаси Луисана. 

Сантос
Да я спаси? От какво да я спаси? 

Сесилия
Сантос, тук става нещо, в което ти не вярваш. Луисана умира заради магията, която й е направила онази жена. Марисела е отишла да я спре. Направи нещо за Бога! 

(имение Страх)

Марисела
Света Дево, измъкни ме от тук. Ще ти нося цветя на олтара и ще се моля на иконите всеки ден. Света Дево, Майко Божия...Света Дево пълна с благодат...Все забравям как беше тази молитва. Ти знаеш, че искам да се моля и какви са намеренията ми. Света Дево...пълна с благодат....пълна с много благодат...
Барбара
Значи имаш много пари? v Това значи, че си забогатял с откраднатото от баща ми. 

Хулиан
Не, Барбара. 

Барбара
Доня. Доня Барбара. v
Хулиан
Кълна се, че не съм...

Барбара
Не лъжи, Хулиан. Перо де Агуа ми каза всичко. 

Хулиан
Перо де...Той е мъртъв. 

Барбара
Да, горкичкият. Така става, когато си неблагоразумен.  Скочи в реката през сезона на пираните. Казахме му да не го прави, казахме му.  Е, жалко....Хайде, разказвай. След онзи ...гуляй с мен, си отишъл в Сан Фернандо. Продал си лодката на баща ми, нали? 

Хулиан
Така беше. 

Барбара
Какво още стана? 

Хулиан
Ще ти кажа всичко. Добре. На следващия ден отидохме в лодката до Сан Фернандо.  Продадохме я и си разделихме парите от нея. Прекосих границата. Бях решил да започна бизнес. Отворих бар. 

Барбара
Не лъжи. Перо де Агуа каза, че си станал контрабанист. Кажи ми, какво си пренасял?  Хулиан, Хулиан...не ме гледай така. Какво си пренасял?

Хулиан
Добитък. Доставях добитък. v
Барбара
Е, момчета, Хулиан ме мисли за глупачка. Не, Хулиан, не. Защо ти е да внасяш нещо, което отдавна го има тук? Не, нещо друго е било. Ти обичаш парите. Внасял си оръжия, жени...? v Това ли е? Продавал си тънещи в бедност момичета? Колко трогателно! Момчета, Хулиан се разплака. Горкото бебенце. v Мелкиадес, моля те. Успокой се. Разкажи ми за приятелите си. Разкажи ми за Николас Мелендес или твоят Танкредо Мадуро. Или най-добре ми разкажи за Сапо...
Хулиан
Нищо не знам за тях. Не съм виждал нито Сапо, нито Мелендес. Видях Танкредо преди няколко години. 
Барбара
Къде си го видял? 

Мъж 1
Пред вас е Танкредо! 

Хулиан
Сега се прави на ясновидец.

Барбара
Какво имаш предвид?  

Хулиан
Превърнал се е в проповедник на Божието слово. Обикаля из цялата околия. 
Барбара
Сигурно се научил да краде пари от земевладелците. А може би не. Може би го обвинявам несправедливо и той наистина е станал Божий човек.  Разкаял се за греховете си. Какво мислиш, Хулиан?

 Хулиан
Не знам. 

Барбара
А ти, Хулиан? Разкайваш ли се всичките си грехове? 

Хулиан
Да, да, Барбарита, кълна се. Кълна се, че се разкайвам се. Не съм искал да... Барбарита, прости ми. Моля те. Имай милост, прости ми. v
Сантос
Добър ден. 

(фоногр.)

Барбара
Виж ти кой е тук. Каква приятна изненада, Сантос. Нека ти представя господин Барето. 

Сантос
С господина вече се познаваме. Къде е Марисела? 

Барбара
Момчета, ако обичате отведете господин Барето в конюшната, за да разгледа конете. 

Хулиан
Предпочитам да остана тук. 

Барбара
Не. 

Мелкиадес
Спокойно, господин Барето. Елате с нас, няма да съжалявате. 

Барбара
Искам да отидеш с моите хора и сам да си избереш коне, за да не си помисли някой, че съм ти продала лош добитък. v Току-що прекъсана една добра сделка, Сантос. 

Сантос
Съжалявам, Барбара. Търся Марисела. Идвала ли е тук? 

Барбара
Не. Защо Марисела ще идва? 

Сантос
Не лъжи, знам, че е тук. 

Барбара
Няма я. Ако не ми вярваш претърси цялата къща. Това е и твой дом. Или пък я потърси при вира. Тя обича да ходи там често. Както и приятелката ти. Между другото, как са всички в Алтамира? Здрави ли са? 
Сантос
Значи ти си била! Какво й е на Луисана? Какво си й направила? 

Барбара
Много добре знаеш какво. Тя поиска да ми отнеме нещо мое и затова сега ще си плати. v
Еустакия
Отворил си си устата. Все дрънкаш! 

Хуан Примито
Не ме бий. Нищо не съм казал. Нищо не съм казал. 
Еустакия
Какво си казал на Марисела?  Отговори ми!  Кажи ми. 
Хуан Примито
Аз не съм виновен. Марисела ме видя и ме принуди да й кажа за проклятието. Казах й, че господарката е направила магия на красивата госпожица. v
Еустакия
Знаех си! Какво правиш тук, момиче? Да не си полудяла,а? Сантос дойде да те търси. Ела с мен, инато момиче! 

Марисела
Пусни ме или ще те ударя. 

Еустакия
По-ината си и от майка си. Как не те е страх да идваш тук? Ако Барбара разбере, може да ...

Марисела
Може да ме убие. Тя вече го направи. Е, поне се опита, но аз не й позволих. 

Еустакия
Върви си и да не си помяла пак да дойдеш тук. Моля те, не си навличай неприятности. v  Аз ще отвлека вниманието на работниците, за да можеш да избягаш. 

Барбара
Да, използвах магия срещу твоята принцеса и пак ще използвам срещу всяка жена, която се приближи до теб, защото ти си мой. 

Сантос
Вече ти казах, не искам да имам нищо общо с теб. 

Барбара
Това казват устните ти, но тялото ти копнее за мен. Липсвам му толкова, колкото и то на мен. 

Сантос
Барбара, Барбрара, остави ме на мира! Остави на мира и тези, които обичам. Не искам и с пръст да доксваш Луисана. 

Барбара
Кълна се, че не съм я докосвала след онзи ден. v
Еустакия
Милион пъти съм ви казвала да не лежите в хамака на донята. Ще кажа на Барбара и тя ще ви уволни. 

Мъж 2
Моля те, не й казвай. 

Еустакия
Залавяйте се за работа веднага. 

Мъж 2
Да, госпожо. 

Еустакия
Погрижи се за конете. V 
Барбара
Кълна се, Сантос Лусардо. 

Сантос
Но си й направила нещо,направила си й. Направила си й проклятие или нещо такова! 

Барбара
В крайна сметка, вярваш ли в магьосничество или не? Цивилизован ли си или не? v Не знаеш какво да кажеш, нали? Тогава аз ще говоря. Ако искаш тази жена да живее, кажи й да се махне от Алтамира завинаги. 

Еустакия
Господин Сантос! Почти не ви виждам вече. Чух гласа ви и реших, че няма да откажете едно питие в тази ужасна жега. На какво дължим това удоволствие да ни посетите? 

Сантос
Дойдох да намеря Марисела, Еустакия. Виждали ли сте я? 

Барбара
Вече ти казах, тя не е тук. Нали, Еустакия? 

Еустакия
Разбира се, че не. За какво й е на това лудо момиче да идва у дома?  Това момиче не би посмяло да дойде насам. Сигурно е отишла някъде из саваната. Не се тревожете, ще се върне вкъщи преди да сте се усетили. Там, където й е мястото. 
Сантос
Добре, благодаря за информацията, Еустакия. И след като Марисела не е тук, аз ще тръгвам. Извинявам се за притеснението. v Отново ти казвам Барбара, стой далеч от тези, които обичам. 

Барбара
Никой не те обича повече от мен, Сантос.

Еустакия
Нищо чудо, че си луда по него. Красавец е. V
(фоногр.)
Балбино
Какво мислите, господин Барето? Тези расови жребци са страхотни, нали? 
Хулиан
Да, много са хубави, но мисля, че ще намина по-късно. Не искам да прекъсвам господарката ви. 

Балбино
Не,не съвсем не. Не я прекъсвате. За нея е много важно да говори с вас. 

Хулиан
Моментът не е подходящ. Ще дойда пак някой друг ден. v 

Мелкиадес
Защо да оставяме днешната работа за утре, господин Барето? Сега е моментът. Сега.
Хулиан
Не, трябва да тръгвам. Става късно. 

Барбара
За къде бързаш, Хулиан? Ти си мой гост и ние приготвяме чудесна вечеря. Докъде бяхме стигнали? А, да...ти ме молеше за прошка. Нали така? 

(имение Алтамира)

Морис
Скъпа, опитах се да уведомя родителите ти за твоето състояние, но те са в Европа и затова успях само да им оставя съобщение. 
Луисана
Братовчеде, повикайте свещеник. 

Морис
Не! 

Луисана
Мисля, че умирам. 

Морис
Не,скъпа, не говори така. Недей. Скоро ще се оправиш. После ще отидем в Париж, за да похарчиш цяло състояние за козметика и дрехи. А това....това ще остане само лош спомен,миличка.
(фоногр.)

(имение Страх)

Сантос
Марисела, какво правиш тук? Какво правиш в имение Страх? 

Марисела
Опитвам се да спася щъркелицата....

Сантос
Какво? Мари....Мари... Не ме интересува какво си намерила. Не бива да ходиш в това място, казах ти.  

Марисела
Някой трябваше да помогне на Луисана, защото онзи демон я убиваше. Погледни. Белязана е и умира заради магията на онзи демон, защото тя говори с дявола! 

Мъж 3
Нека Бог бъде с вас. Къде е душата Божия, която се нуждае от мен? V 
Антонио
Сега имаш ли време за мен? 

Сесилия
Антонио. Не. Погледни ме. Да не си полудял? 

Антонио
Умирам да те целуна. 

Сесилия
Не. 

Антонио
Само една целувка. 

Сесилия
Точно сега не мога. Не! V 
Д-р Ариас
Госпожице Сесилия, радвам се, че сте тук. Елате насам. v Намерих много важна информация за болестта на госпожица Рекена. Прочетете това. 

Сесилия
Да. Разбира се. 

Антонио
Госпожица Сесилия щеше да ми дава едни документи. 

Сесилия
Да, но мога да ти ги дам й по-късно, Антонио. В момента най-важно е да разберем от какво е болна Луисана. v Продължете, докторе, моля ви. Какво има? 

Д-р Ариас
Прочетете това. 

Мъж 3
В името на Отца и Сина, и Светия Дух. Амин. 

Луисана
Не, отче. Не искам последна прошка. Не ви повиках за това. 

Мъж 3 
Но аз реших, че затова ме викате. Не е ли така?
Луисана
Не. Повиках ви тук, защото не искам да умирам, отче. Не искам. v Спасете ме, отче. Спасете ме. Доня Барбара използва магия срещу мен. v Направете екзорцизъм. Направете нещо. Моля ви. Не оставяйте омразата на тази вещица да ме убие. Не ме оставяйте да умра. v
(имение Страх)

Барбара
Да видим, Хулиан. v Вече не си онзи жаден Хулиан, когото познавах някога. Дори не си докоснал храната. Супата е много вкусна. Нали, момчета? 
Балбино
Вкусна е, Доня Барбара. 
Барбара
Виждаш ли? Хайде. Яж. В твоя чест е. v Да видим. Виж, това е за Перо де Агуа. Отвори широко. v Точно така. Браво. Това е за Сапо. v Добре, вкусно. Това е за Танкредо. Много добре. Сега сам. Храни се сам, моля те. 

Хулиан
Барбара, моля те пусни ме. Умолявам те. 

Барбара
Момчета...Внимание, искам да вдигна тост. Какво казва Библията? А, да. Има време да се родиш и време да умреш. Хулиан, наздраве. Наздраве, Хулиан. V Твой ред е, приятелю. Защото днес е време да умреш. V Хайде, Хулиан. Подпиши. Подпиши тук долу. 
Хулиан
За какво? 

Барбара
Подписвай! 

Хулиан
Какво искаш да подпиша?
Барбара
Просто се подпиши на този празен лист. Аз ще измисля нещо. Подписвай казах! Хулиан.... Занеси го в кабинета ми. Ставай веднага. Казай ставай! 

Хулиан
Моля те прости ми, Барбара. Сапо ни накара всичките....Не съм искал да...Барбара, в името на всичко, което обичаш най-много, моля те прости ми! 

Барбара
Което обичам най-много? Най-много бих искала да те видя мъртъв! Не се тревожи...скоро ще се присъединиш към другите. Човек трябва да си плаща за всичко, което прави на този свят. Но точно в момента....знаеш ли какво? Мой ред е да си отмъстя. Момчета, отведете го. 

Хулиан
Не, Барбара. Моля те, Барбара. Не ме убивай, моля те! 

Барбара
Изхвърли супата, Еустакия. Увери се, че никой няма да яде от нея. Прокълната е. 

(имение Алтамира)

Мъж 3
Църквата не одобрява такива суеверия. 

Морис
Отче, моля ви, не виждате ли? Беше си добре преди няколко дни, а погледнете я сега.  Злото съществува, а онази жена е самото зло! 

Касилда
Хайде, отче. Молете се, за да излезе дяволът от нея. 

Мъж 3
Не мога да извършвам екзорцизъм. Тя не е обладана от дявола. Архиепископът трябва да даде позволение. Това е деликатен въпрос и ще ни трябва време, за да получим одобрение. Кой казва, че е била прокъната? 
Марисела
Аз...аз го казвам. Погледнете какво намерих в къщата на онази дяволска жена. Не аз съм го откраднала от теб. Онази дяволска жена го е откраднала, за да те нарани. 

Сантос
Марисела , Марисела, стига вече, Марисела. Не бива да говориш така. Не й обръщай внимание, Луисана. 

Марисела
Няма да млъкна. Трябва да кажеш истината. Отче, свършете си работата. 

Мъж 3
По-добре да тръгвам. Днес е денят на Розария, дъщеря на Девата. 

Марисела
Отче, не си тръвайте. 

Луисана
Ще умра. 

Сантос
Няма да умреш. V 
(имение Страх)

Еустакия
Хулиан Барето....горкият негодник. Марисела е взела снимката на онова момиче. Ще стане страшно, когато Барбара забележи. 

(имение Алтамира)

Марисела
Сантос е прав. Не бях тактична, когато ти разказах всичко. Опитвах се да ти помогна. Онзи свещеник избяга, вместо да се помоли.Трябва да се бориш с дявола само с Божествени неща, нали?
Луисана
Страх ме е. 

Марисела
И как няма? Никой не обича да го проклинат. Трябваше да видиш онова място. Беше отвратително!  Да знаеш само как взех...

Луисана
Ще умра ли?

Марисела
Ако продължаваш да повтаряш, че ще умреш, ще сбъднеш желанието на Доня Барбара. Няма да стане! Трябва да се пребориш с тази жена. Хайде!  По-ведро! Хайде, изправи се. Стани и кажи, че няма да умреш. Хайде, трябва да се бориш с омразата й. Бори се! 

Луисана
Не мога. Чувствам се толкова слаба....Цялото тяло ме боли. 

Марисела
Добре. Оставям те тогава. Не казвай, че ще умираш. По-добре мисли за нещо приятно...за това, което най-много обичаш. 

Луисана
Сантос...

Марисела
Сантос? Сантос ли каза? Точно така!  Мисли си за това как отиваш с него в онези Европи, който толкова харесвате. Или затова как танцуваш с него. Или за онзи танц, в който подскачате като мулета с бълхи. v А така. Този смешен танц те кара да се смееш от сърце. Не знам....или пък нещо по-хубаво. v Представи си, че с него ще се жените. Църквата ще е пълна с бели цветя и свещи....и с много хора... всички облечени добре.  Сантос ще те чака при олтара с приятната си усмивка и с очи, пълни с щастие. Ще бъде много красив и елегантен.  А ти...ще си красива като кралица. С бяла рокля, изтъкана от облаци и гълъби. Ще си щастлива, защото най-после ще си с мъжа, когото обичаш. v Ще е прекрасно, нали? Това не е ли достатъчна причина да живееш? 

Луисана
Да. Достатъчно е. Сантос Лусардо е добра причина да живееш. 

(имение Страх)

Барбара
Ти искаш ли, Хулиан?

Хулиан
Барбарита....

Барбара
Доня ...Доня Барбара, животно такова. Покажи уважение. Спечелила съм си го с огън и кръв. Погледни ме! Погледни ме казах! v Какво виждаш? Кажи ми какво виждаш? 
Хулиан
Една жена. 

Барбара
Жена?  Така изглеждам. Като жена. Но не съм. Мъжът, когото обичам ме нарече „чудовище”.  Чудовище!  Погледни ме! Ето това съм аз. Ето в това ме превърнахте вие. Вие ме унищожихте! Разкъсахте ме! Убихте жената в мен. Попречихте ми да обичам всичко, което жените обичат. Аз съм чудовище.  Искаш ли да ти кажа нещо? Ще те убия, както убиват чудовищата. Ще изпиташ това, което аз изпитах, когато вие петимата сложихте край на живота ми. Когато разкъсахте тялото ми....Когато разкъсахте душата ми. Когато разбихте сърцето ми на малки парченца. v
Хулиан
Какво ще правиш с мен, Барбара? V Какво ще правиш с мен? 

Барбара
Вече ти казах. Ще ти покажа какво е да откъснеш живота от някого. Да разкъсаш душата му. Да отнемеш невинноста му за секунди. v Въреки че ти никога не си познавал невинността. Ти сигурно си дошъл от утробата на хиена. 

Хулиан
Моля те! Не искам да умирам! Пусни ме. Моля те. 

Барбара
И аз не исках. Вие ме убихте. Око за око....зъб за зъб. 

Хулиан
Не! Барбара, моля те.
(в къщата на Мелесио)

Антонио
Сантос е разстроен. Изглежда тя няма да преживее нощта. 

Мелесио
Какво нещастие. Сякаш цяла Араука е прокълната. 

Хеновева
Мисля, че Луисана умира. Свещеникът идва в Алтамира. 

Мелесио
Болестта я е обхванала цялата. Трябва да пие билков чай. v 

Хеновева
Сивоок дъждосвирец. 

Марисела
Сантос. Какво правиш? 

Сантос
Нищо. Просто размишлявам. Чух какво каза на Луисана. v Беше прекрасно. 

Марисела
Тя е много влюбена в теб. Много. Осъзнах колко много те обича всъщност. 

Сантос
Да. А аз изглежда, че се държах като истински идиот. 

Марисела
Трябва да се държиш мило с нея. Тя не прилича на човек, който иска да живее. 

Сантос
Така ли мислиш? Хрумна ми нещо, докато те слушах. Може би е налудничаво, но съм готов на всичко, за да направя Луисана отново щастлива.  Ще се оженя за нея.
Морис
По-добре ли е? По-удобно ли ти е?
Луисана
Чувствам се много замаяна. 

Сесилия
Така ли? Нека ти помогна малко...така. Доктор Ариас търси книги, в които е описано твоето състояние. Има представа от какво може да си се разболяла. Каза, че постепенно ще се подобриш. Но и ти самата трябва да положиш усилия. v
Луисана
Косата ми! Косата ми! 

(имение Страх)

Хулиан
Барбара, моля те! Ще направя каквото поискаш! Ще съм твой роб завинаги! Не ме убивай! Не! 

КРАЙ

Превод: Иван Билянов 
